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1. ความเป็นมาของงานเสวนาและฉายภาพนิ่ง-ภาพเคลื่อนไหวเพื่อความเข้าใจทางวัฒนธรรม  
  

เรื่องราวทางวัฒนธรรม อัตลักษณ์ของชุมชนพ้ืนเมืองและกลุ่มชาติพันธุ์ยังเป็นเรื่องชายขอบในการรับรู้
ของสาธารณชนในประเทศไทย นอกจากนั้น มุมมองทางวัฒนธรรมยังมีแนวโน้มที่จะเน้นความแตกต่างเพ่ือ
ประโยชน์ในการเป็น “จุดขาย” มากกว่าที่จะเน้นความเป็นองค์รวมของวิถีชีวิต  ยิ่งไปกว่านั้น ความเสื่อมสลาย
ของวัฒนธรรมชุมชนพื้นเมืองและกลุ่มชาติพันธุ์ก็ถูกมองว่าเป็นเรื่องที่เป็นไปตามกระแสของโลก ท าให้คนส่วนใหญ่
ละเลยว่าเรื่องนี้เป็นเรื่องไกลตัวและไม่เก่ียวกับวิถีเป็นอยู่ของผู้คนกลุ่มอ่ืนๆ ในสังคม 

ในปัจจุบัน  มีการน าเสนอเรื่องราวทางวัฒนธรรมของชนพ้ืนเมืองและกลุ่มชาติพันธุ์เพ่ิมมากขึ้น การที่
เรื่องราวของชาวมอแกนเริ่มเป็นที่รับรู้ของสาธารณชนและหน่วยงานรัฐนับตั้งแต่เหตุการณ์สึนามิก็ด้วยผลจาก
สื่อมวลชน และการน าเสนอ “ภาพ” ที่เป็นทั้งภาพนิ่ง ภาพข่าว คลิปข่าว ภาพยนตร์ และสื่อสมัยใหม่ในรูปแบบ
ต่างๆ  การได้สัมผัสชีวิตวัฒนธรรมผ่าน “การดู-การมอง” ท าให้เกิดความสนใจและการตื่นตัวเรื่องการท างานทาง
วัฒนธรรมเพ่ิมขึ้น  ดังนั้น ในแง่ของ “มานุษยวิทยาทัศนา” หรือ Visual Anthropology แล้ว จึงน่าสนใจที่จะ
วิเคราะห์ว่าภาพและสื่อต่างๆ เป็นเครื่องมือในการสื่อสารและถ่ายทอดงานศึกษาเชิงมานุษยวิทยา แต่ใน
ขณะเดียวกัน ผู้บันทึกภาพ ผลิตภาพยนตร์ ผลิตสื่อต่างๆ ก็อาจจะใช้วิธีการทางมานุษยวิทยาในการเก็บรวบรวม
ข้อมูล ท าให้สามารถถ่ายทอดภาพและเสียงของ “คนใน” ท าให้การสื่อสารสาธารณะมีพลังยิ่งขึ้น และในยุคสมัยนี้ 
“คนใน” เองก็หันมาผลิตสื่อและใช้ “มานุษยวิทยาทัศนา” เพ่ือเป็นเครื่องมือในการท าความเข้าใจและท างานเรื่อง
วัฒนธรรม 

ในโอกาสที่ผลงานภาพยนตร์เรื่อง  “No word for worry” ซึ่งได้รับรางวัลภาพยนตร์นานาชาติหลาย

รายการ  จะมาจัดฉายในประเทศไทย โดยผู้ก ากับภาพยนตร์จะเดินทางมาจากนอร์เวย์เพื่อร่วมงานดังกล่าว  ณ หอ
ศิลปวัฒนธรรมกรุงเทพมหานคร ในวันอังคาร ที่ 24 มีนาคม 2558 และ ณ ชมรมผู้สื่อข่าวต่างประเทศ ในวัน
พฤหัสบดี ที่ 26 มีนาคม 2558  จึงเป็นโอกาสดีที่ภาคีความร่วมมือในการท างานเรื่องมติคณะรัฐมนตรีเพ่ือฟ้ืนฟูวิถี
ชีวิตชาวเลจะน าภาพยนตร์มาฉายและจัดเวทีเสวนาเพ่ือส่งเสริมความเข้าใจวัฒนธรรมมอแกน ชี้ให้เห็นถึง
ความส าคัญของการฟื้นฟูวิถีชีวิต และจุดประกายให้พูดคุยถึงบทบาทของมานุษยวิทยาทัศนา 

 
1.1 วัตถุประสงค์  
 

1) เพ่ือเสริมสร้างการเรียนรู้และความเข้าใจในวิถีวัฒนธรรมมอแกน ผ่านภาพยนตร์  เรื่อง “No word for 
worry”  สารคดกีารล่องเรือก่าบางที่ประเทศนอร์เวย์ และภาพนิ่ง/ภาพเคลื่อนไหวอ่ืนๆ 

2) เพ่ือชวนคิดชวนคุยเรื่อง “มานุษยวิทยาทัศนา” หรือ Visual Anthropology กับการน าสื่อต่างๆ มาเป็น
เครื่องมือในการสื่อสารและถ่ายทอดงานศึกษาเชิงมานุษยวิทยา  รวมทั้งการใช้วิธีการเชิงมานุษยวิทยาใน
การเก็บรวบรวมข้อมูลเพื่อถ่ายทอดภาพและเสียงของ “คนใน”  
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3) เพ่ือส่งเสริมการฟ้ืนฟูอัตลักษณ์และวิถีวัฒนธรรมชาวเลตามมติคณะรัฐมนตรีฯ ผ่านการสื่อสารสาธารณะ
ในหลายรูปแบบ และหาแนวทางการใช้ภาพนิ่ง/ภาพเคลื่อนไหว/ภาพยนตร์ เป็นเครื่องมือในการท าความ
เข้าใจและท างานเรื่องวัฒนธรรม 

1.2 หน่วยงาน/องค์กรร่วมจัด 
มูลนิธิเพ่ือนชนเผ่า 
ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน) 
สถานทูตนอร์เวย์ ประจ าประเทศไทย 
หอภาพยนตร์แห่งชาติ 
กลุ่มวิจัยพลวัตวัฒนธรรมและชาติพันธุ์  สถาบันวิจัยสังคม จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  

 
1.3 ก าหนดการ 

14.00 – 14.15 น. กล่าวเปิดงานโดยผู้แทนศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร 
14.15 – 16.00 น. การฉายภาพ นิ่ ง  ภ าพ เคลื่ อน ไหว  และการเสวนาเรื่ อ งบทบาทของ

“มานุษยวิทยาทัศนา” (Visual Anthropology) ในโลกดิจิตัล กับการสะท้อน
สถานการณ์ของชุมชนพื้นเมือง ด าเนินรายการโดย ดร.นฤมล อรุโณทัย    

     
1) ฉายภาพนิ่งบางส่วนจากโครงการน าร่องอันดามัน และมิวสิควิดีโอ “มอแกน
ผู้ภาคภูมิและผู้พ่ายแพ้” 
ผู้ร่วมเสวนา: คุณพลาเดช ณ ป้อมเพชร  นักวิชาการโครงการน าร่องอันดามัน
และหน่วยปฏิบัติการวิจัยชนพ้ืนเมืองและทางเลือกการพัฒนา สถาบันวิจัย
สังคม จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย   และคุณอภินันท์ ธรรมเสนา นักวิชาการศูนย์
มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน) 
 
2) ฉาย Trailer ของสารคดีการล่องเรือก่าบางในทะเลนอร์เวย์ และการสะท้อน
ประสบการณ์การน าก่าบางไปล่องทะเลนอร์เวย์ 
ผู้ร่วมเสวนา: คุณตะวันและคุณสุริยันต์ กล้าทะเล  ผู้แทนชาวมอแกนหมู่เกาะ
สุรินทร์ จ.พังงา  คุณธนิต นุ้ยสุชล ผู้ประสานงาน  
 
3) ฉายคลิปการรณรงค ์One tree can save a culture 

    ผู้ร่วมเสวนา:  คุณรูน่าร์ร์ ยาร์เล วีก ผู้อ านวยการสร้างภาพยนตร์ชาวนอร์เวย์    
 
16.00 – 17.30 น.   ฉายภาพยนตร์เรื่อง “No Word for Worry” 
17.30 – 18.00 น.   ค าถาม-ค าตอบและข้อคิดเห็นจากผู้ฟัง/ผู้ชม 
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 2 .  ส รุ ป ง า น เ ส ว น า วิ ช า ก า ร แ ล ะ ฉ า ย ภ า พ ย น ต ร์  “No word for worry”                            
มอแกน ชีวิตที่ไม่มีค ำว่ำกังวล  

ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน)  สถานทูตนอร์เวย์ ประจ าประเทศไทย  หอภาพยนตร์
แห่งชาติ  มูลนิธิเพ่ือนชนเผ่าและกลุ่มวิจัยพลวัตวัฒนธรรมและชาติพันธุ์   สถาบันวิจัยสังคม จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย   ร่วมกันจัดงานเสวนาวิชาการและฉายภาพยนตร์ “No word for worry” มอแกน ชีวิตที่ไม่มีค ำ
ว่ำกังวล  ในวันพุธ ที่ 25 มีนาคม พ.ศ.2558 ณ หอประชุมชั้น 4 ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน)  เพ่ือ
ส่งเสริมความเข้าใจวัฒนธรรมมอแกน ชี้ให้เห็นถึงความส าคัญของการฟ้ืนฟูวิถีชีวิต และจุดประกายให้เกิดการ
แลกเปลี่ยนพูดคุยถึงบทบาทของมานุษยวิทยาทัศนา  งานนี้ได้รับความสนใจจากผู้ชมที่หลากหลาย มีผู้แทนชาวเล
ทั้ง 3 กลุ่ม มอแกน มอแกลน และอูรักลาโว้ย  เจ้าหน้าที่กระทรวงวัฒนธรรม  นักวิชาการ  นิสิตนักศึกษา และ
ประชาชนทั่วไป รวมทั้งสิ้น 97 คน 

 
2.1  ช่วงแรก -การฉายภาพนิ่ง ภาพเคลื่อนไหว และการเสวนาเรื่องบทบาทของ“มานุษยวิทยาทัศนา” 
(Visual Anthropology) ในโลกดิจิตัล กับการสะท้อนสถานการณ์ของชุมชนพื้นเมือง       โดยมีผู้ร่วมเสวนา
คือ คุณพลาเดช ณ ป้อมเพชร  นักวิชาการโครงการน าร่องอันดามันและหน่วยปฏิบัติการวิจั ยชนพ้ืนเมืองและ
ทางเลือกการพัฒนา สถาบันวิจัยสังคม จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย   และคุณอภินันท์ ธรรมเสนา      นักวิชาการ
ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน) 

     
งานในช่วงแรกเป็นเวทีเสวนา  โดย อ.ดร.นฤมล อรุโณทัย   สถาบันวิจัยสังคม จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

เป็นผู้ด าเนินรายการ   แลกเปลี่ยนมุมมองร่วมกับคุณพลาเดช  ณ ป้อมเพชร  นักวิชาการ โครงการน าร่องอันดา
มันและหน่วยปฏิบัติการวิจัยชนพ้ืนเมืองและทางเลือกการพัฒนา       หลังจากที่ได้ฉายภาพนิ่งบางส่วนจาก
โครงการน าร่องอันดามัน  และมิวสิควีดิโอ   “มอแกนผู้ภาคภูมิและผู้พ่ายแพ้”  แล้ว คุณพลาเดชได้ให้ข้อมูล
เกี่ยวกับกระบวนการท างานในช่วงปี พ.ศ. 2546 สมัยเป็นนิสิตปริญญามหาบัณฑิตสาขามานุษยวิทยา คณะ
รัฐศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ซึ่งได้เลือกพ้ืนที่หมู่บ้านมอแกน อุทยานแห่งชาติหมู่เกาะสุรินทร์ จ.พังงา เป็น
พ้ืนที่ท าวิจัย  ในช่วงนั้นได้ใช้ภาพถ่ายจากกล้องเป็นเครื่องมือในการบันทึกและสะท้อนภาพเหตุการณ์ เพ่ือ
วิเคราะห์รูปแบบวิถีชีวิตของชาวมอแกนที่อยู่อาศัยกับท้องทะเล   
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ในสมัยก่อนชาวมอแกนมีเรือก่าบางเป็นบ้านและเดินทางไปทั่วทะเลอันดามัน  การเดินทางและท ามาหา
กินบริเวณฝั่งทะเลมายาวนานท าให้ชาวมอแกนสั่งสมภูมิปัญญาในการเก็บหาสัตว์ทะเล การท าเครื่องมือท ามาหา
กิน หัตถกรรมจักสาน การเก็บหาพืชสมุนไพร  รวมทั้งมีชื่อเรียกสถานที่ต่างๆ ในภาษามอแกน   การมีวิถีชีวิตที่
เรียบง่าย เก็บหาเพ่ือยังชีพและอนุรักษ์ตามวัฒนธรรมประเพณี   ท าให้ชาวมอแกนเป็นผู้ดูแลผืนป่า พันธุ์พืชและ
ท้องทะเลมาอย่างช้านาน  แต่สภาพการเปลี่ยนแปลงของสังคมท าให้ชาวมอแกนสูญเสียอัตลักษณ์ส าคัญ   
โดยเฉพาะอย่างยิ่งภายหลังเหตุการณ์สึนามิเกิดความเปลี่ยนแปลงโดยการรวมหมู่บ้าน   และสร้างบ้านใหม่ให้ชาว
มอแกน  นอกจากนั้น ภูมิปัญญาในการสร้างเรือถูกจ ากัดด้วยข้อห้ามในการตัดไม้ในพ้ืนที่เขตอุทยานแห่งชาติ วิถี
ชีวิตชาวมอแกนค่อยๆ เปลี่ยนไปเป็นแรงงานรับจ้างในช่วงฤดูกาลท่องเที่ยว  โครงการน าร่องอันดามันจึงร่วมกับ 
UNESCO, UNDP และอีกหลายองค์กรได้จัดกิจกรรมสาธิตมอแกนพาเที่ยวเพ่ือรื้อฟ้ืนภูมิปัญญาดั้งเดิมในการสร้าง
เรือก่าบาง  รวมทั้งส่งเสริมความเข้าใจในวิถีวัฒนธรรม และภาคภูมิใจในความเป็นชาวมอแกน 

จากนั้นเป็นการเสวนาเรื่องบทบาทของ “มานุษยวิทยาทัศนา” (Visual Anthropology) ในโลกดิจิตัล กับ
การสะท้อนสถานการณ์ของชุมชนพ้ืนเมือง   โดยคุณอภินันท์ ธรรมเสนา  เล่าว่าจุดแรกเริ่มในการจัดตั้งศูนย์
มานุษยวิทยาสิรินธรฯ เน้นการเป็นหน่วยงานด้านฐานข้อมูลเกี่ยวกับงานทางด้านมานุษยวิทยา มีงานที่เกี่ยวข้องกับ
โสตทัศนูปกรณ์ งานในยุคแรกเป็นการเก็บข้อมูลเรื่องราว ภาพถ่าย ภาพเคลื่อนไหว  โดยการใช้สื่อทางด้าน
มานุษยวิทยาทัศนา     

โครงการ/กิจกรรมเกี่ยวกับมานุษยวิทยาทัศนาในยุคต่อมา   เป็นการท าภาพยนตร์เกี่ยวกับชาติพันธุ์โดย 
“คนนอก” เป็นผู้จัดท า อาทิ  สารคดีเกี่ยวกับพิธีกรรมของชนเผ่าที่หาชมได้ยาก  จากนั้นจึงมีกระบวนการอบรม
การท าภาพยนตร์ โดยคุณชีวสิทธิ์ บุณยเกียรติ เป็นผู้รับผิดชอบโครงการและเปิดพ้ืนที่ให้คนท างานสายสื่อและสาย
มานุษยวิทยามาแลกเปลี่ยนกัน  และน ามาสู่ยุคที่มีการใช้ค าว่า Visual Anthropology เพ่ิมมากขึ้น        ซึ่ง ดร.
ปริตตา เฉลิมเผ่า กออนันตกูล  อดีตผู้อ านวยการศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธรฯ แปลเป็นภาษาไทยว่า มานุษยวิทยา
ทัศนา  ในยุคนี้มีการอบรมและเพ่ิมกระบวนการมีส่วนร่วมของคนในชุมชนในการท าสารคดี  เพ่ือบอกเล่าเรื่องราว
ของตนเองผ่านสื่อภาพยนตร์ให้มากขึ้น  กิจกรรมส่วนนี้ประกอบด้วย Visual Anthropology Workshop หรือ
การอบรมคนท าภาพยนตร์ในช่วง ปี พ.ศ. 2554 - พ.ศ. 2555 และยังมีโครงการเยาวชนท าภาพยนตร์  เป็น
กิจกรรมที่มีการน าภาพและสื่อวีดิโอมาศึกษาในงานทางมานุษยวิทยา  โดยอบรมเยาวชนในกรุงเทพมหานคร
เกี่ยวกับการใช้สื่อ และให้ไปท าภาพยนตร์เกี่ยวกับชีวิตคนที่ตนเองสนใจ  จากนั้นจึงขยายผลเพ่ือให้คนในท้องถิ่นมี
ส่วนร่วมมากขึ้น จึงจัดกิจกรรมอบรมเยาวชนในชุมชนท้องถิ่นด้วย นอกจากการถ่ายท าภาพยนตร์และการ
บันทึกภาพข้อมูลทางมานุษยวิทยาแล้ว  ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธรฯ ยังมีฐานข้อมูลภาพยนตร์ชาติพันธุ์ทั้งในและ
ต่างประเทศจ านวนมาก และเปิดให้บริการยืมเพ่ือรับชมภายในห้องสมุดของศูนย์ฯ น าออกภายนอกไม่ได้เพราะมี
เรื่องของลิขสิทธิ์ 

เมื่อเห็นว่าภาพยนตร์ สื่อวีดีทัศน์ ฯลฯ  สามารถเป็นเครื่องมือหนึ่งในการท าความเข้าใจวิถีชีวิตและ
วัฒนธรรมแล้ว  ต่อมาก็มีกิจกรรมการชมภาพยนตร์และเชิญนักวิชาการมาร่วมให้ความเห็น เป็นการใช้สื่อวีดีทัศน์
หรือสื่อภาพยนตร์เพื่อท าความเข้าใจกลุ่มชาติพันธุ์  
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คุณอภินันท์สะท้อนมุมมองว่ามานุษยวิทยาทัศนานั้นมีความส าคัญ โดยเฉพาะกับนักมานุษยวิทยา  เพราะ
นอกจากภาพนิ่งและภาพเคลื่อนไหวจะเป็นเครื่องมือหนึ่งในการเก็บข้อมูลของนักมานุษยวิทยาแล้ว การ
บันทึกภาพช่วยสร้างความเข้าใจในการเรียนรู้และท าให้เห็นบรรยากาศต่างๆ  มากกว่าการเขียนเล่าเรื่องราว  อีก
ทั้งเป็นสื่อในการถ่ายทอดเรื่องราวต่อผู้ชมภายนอกให้เข้าใจวัฒนธรรมที่แตกต่างกันของคนในสังคม และเมื่อคนใน
ชุมชนได้มีส่วนร่วมเข้ามาท าภาพยนตร์ด้วยตัวเองมากขึ้น มานุษยวิทยาทัศนาก็ถือได้ว่าเป็นสื่อที่มีคุณูปการอย่าง
มากท่ีเป็นเครื่องมือหรือช่องทางในการสื่อความรู้สึกนึกคิด ความต้องการของคนที่ขาดโอกาส คนชายขอบสังคมได้
มีพ้ืนที่ในการแสดงออก   เช่นเดียวกับภาพยนตร์ที่จะฉายวันนี้ก็จะท าให้ผู้ชมได้รับรู้ว่าชีวิตที่ไม่มีค าว่ากังวลจะ
สะท้อนออกมาอย่างไร  

ในเมืองไทยยังมีคนพูดถึงมานุษยวิทยาทัศนาน้อยและยังไม่ทราบถึงความส าคัญ  ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร
ฯ    นับได้ว่าเป็นหน่วยงานแรกๆ ที่น าเรื่องมานุษยวิทยาทัศนามาใช้และเผยแพร่ ต่อมาภายหลังก็มีหน่วยงานอื่นๆ 
ยอมรับและน าแนวคิดนี้ไปใช้มากขึ้น ผู้บริหารและอาจารย์รุ่นแรกๆ ที่คิดโครงการนี้ก็จัดท าโครงการอบรม จน
สามารถสร้างคนกลุ่มหนึ่งให้สามารถน าแนวคิดเหล่านี้ไปใช้ขยายผลต่อในการผลิตภาพยนตร์สารคดีเชิงชาติพันธุ์  
ท าให้ผลผลิตเหล่านี้แพร่กระจายไปตามที่ต่างๆ ถือเป็นความส าเร็จที่ท าให้แนวคิดมานุษยวิทยาทัศนาเข้าถึงคน
ส่วนใหญ่ได้มากข้ึน 

อ.ดร.นฤมล สรุปในช่วงท้ายว่า “สิบปากว่าไม่เท่าตาเห็น” สิ่งที่ ได้ เห็น ไม่ว่าจะเป็นภาพนิ่งหรือ
ภาพเคลื่อนไหว นอกจากจะเป็นข้อมูลข่าวสารให้รับรู้แล้ว ยังมีคุณูปการที่ท าให้เห็นอารมณ์ ความรู้สึก การทดสอบ
ข้อเท็จจริง หรือหากมีการบันทึกมาอย่างต่อเนื่องจะท าให้สามารถเปรียบเทียบและศึกษาถึงการเปลี่ยนแปลงหรือ
พัฒนาการต่างๆ ไดด้ังที่วิทยากรทั้งสองท่านได้กล่าวมาแล้ว 
 
2.2  ช่วงที่สอง -- ฉาย Trailer ของสารคดีการล่องเรือก่าบางในทะเลนอร์เวย์ และการสะท้อนประสบการณ์
การน าก่าบางไปล่องทะเลนอร์เวย์   โดยมีผู้ร่วมเสวนาคือคุณตะวัน (เงย) กล้าทะเล และคุณสุริยันต์  (งุก) กล้า
ทะเล  ผู้แทนชาวมอแกนหมู่เกาะสุรินทร์ จ.พังงา และคุณธนิต นุ้ยสุชล ผู้ประสานงานการเดินทางและถ่ายท า
ภาพยนตร์ จาก จ.ภูเก็ต 
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เรือก่าบางของมอแกนเกาะสุรินทร์ ได้เดินทางไปแล่นอยู่ในทะเลนอร์เวย์ท่ามกลางเรือน้อยใหญ่  การตอบ
รับของคนนอร์เวย์ สะท้อนให้เห็นว่าแม้แต่คนต่างประเทศยังเห็นคุณค่าและความส าคัญของเรือก่าบางล าเล็กๆ  
(เมื่อเทียบกับเรือไวกิ้งของประเทศแถบสแกนดิเนเวีย)     

คุณธนิต  สะท้อนความรู้สึกภูมิใจที่ได้มีส่วนร่วมกับการเดินทางครั้งนี้ เป็นครั้งแรกที่เดินทางไป
ต่างประเทศ ประทับใจที่คนนอร์เวย์ให้การต้อนรับอย่างดี เช่น การล่องเรือไปตามหมู่บ้าน มีคนท าขนมและ
อาหารมาให้ แม้ว่าตัวเองจะมีข้อจ ากัดเกี่ยวกับเรื่องอาหารเพราะรับประทาน “อาหารฝรั่ง” ไม่ได้มากนัก ต้อง
ซื้ออุปกรณ์ เครื่องปรุงเพ่ือมาท าอาหารไทยภาคใต้รับประทานกันเอง    

คุณสุริยันต์ เล่าประสบการณ์หลังจากท่ีเห็นสภาพเรือก่าบางที่ขนส่งมาทางตู้ของเรือสินค้า ซึ่งใช้เวลาเดือน
กว่า  เมื่อเอาเรือออกมาก็มีสภาพกระจัดกระจาย  ไม้ระก าแห้งแข็งจนคิดว่าหากน าเรือไปลงน้ าคงจะจม   แต่เมื่อ
น าเรือไปแช่น้ า ไม้ระก าก็พองตัวออกจึงแล่นเรือได้ตามปกติ  ด้านการแล่นเรือโดยขึ้นใบเรือ คุณสุริยันต์บอกว่าไม่
เป็นปัญหา เนื่องจากเคยมีประสบการณ์เคยเห็นเวลาแล่นและซ่อมเรือ ในเรือมีอุปกรณ์ทุกอย่าง เช่น เปลือกต้น
เสม็ดที่ใช้อุดเรือ     คุณตะวัน  เล่าถึงวิธีการแล่นเรือ ใช้วิธีแล่นไปตามลมแม้จะไม่รู้ทิศทางของลมประจ าถิ่นที่
นอร์เวย์    คุณธนิต เพ่ิมเติมว่าเรือแล่นทวนลมไม่ได้แต่สามารถแล่นขวางทางลมได้บ้าง  

คุณสุริยันต์ คุณตะวัน  และคุณธนิต เล่าถึงการตอบรับของชาวนอร์เวย์ที่พบเห็นเรือก่าบาง คนที่ขับ
เรือสปีดโบท และเรือใบล าใหญ่ก็ขับเรือมาขนาบข้างเรือก่าบาง หลายคนให้ความสนใจถ่ายรูป  โบกมือทักทาย 
นอกจากนี้ ในงานมีการแสดงเรือที่ท าด้วยไม้จากหลากหลายประเทศ       ในขณะที่จอดอยู่ก็มีคนเข้ามาดู
เรือก่าบางเป็นจ านวนมากและบางคนก็ขึ้นมาบนเรือ คุณสุริยันต์เกรงว่าเรือจะพลิกหรือจมเพราะคนนอร์เวย์มี
รูปร่างใหญ่ รวมทั้งไม่มีทักษะในการเดิน/นั่งในเรือก่าบางเพราะปกติแล้วเรือจะโคลงมาก    อ.ดร.นฤมล 
เพ่ิมเติมข้อมูลว่า สถานที่ที่น าเรือไปจัดแสดงคือ พิพิธภัณฑ์คอนติกิ ซึ่งมีชื่อเสียงมากและแรงบันดาลใจที่ท าให้
เกิดพิพิธภัณฑ์นี้ก็คือ นักมานุษยวิทยาที่แล่นเรือข้ามมหาสมุทรเพื่อพิสูจน์ทฤษฎีเกี่ยวกับการอพยพของผู้คน 

นอกจากการน าเรือไปแสดงแล้ว วิทยากรทั้งสามท่านก็มีส่วนร่วมในนิทรรศการและให้ข้อมูลเกี่ยวกับ
เรือก่าบาง  นอกจากนี้ในเวลาว่างก็ได้ไปด าน้ า เก็บหอย และสาหร่ายบริเวณริมฝั่ง  คุณสุริยันต์ ให้ความเห็น
เกี่ยวกับทรัพยากรและน้ าว่ามีความแตกต่างจากประเทศไทย น้ าเย็นจัด ลงน้ านานไม่ได้  ปลามีจ านวนน้อย
กว่าเมืองไทย เพราะส่วนใหญ่เป็นปลาน้ าลึกและมีขนาดใหญ่  คุณตะวันเล่าประสบการณ์ที่ไปเก็บหอยและการ
ด าน้ าที่มองเห็นแต่พื้นทราย ไม่มีแนวปะการังแบบที่เกาะสุรินทร์  

            
          ชาวต่างชาติให้ความสนใจชมเรือก่าบางมอแกนเป็นจ านวนมาก            คุณตะวันถ่ายภาพกับเรือก่าบางมอแกนที่ประเทศนอร์เวย์ 
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2.3  ช่วงที่สาม – ฉายวีดิโอเพื่อการรณรงค์ One tree can save a culture         โดยมีผู้ร่วมเสวนาคือ  
คุณรูน่าร์ ยาร์เล วีก (Runar Jarle Wiik)  ผู้อ านวยการสร้างภาพยนตร์ชาวนอร์เวย์ คุณคริสเตียน เลียน เจน
เซ่น (Christian Lien Jensen)  และคุณเมทเต้ เชง มุนเธ่-คาส (Mette Cheng Munthe-Kaas)        ผู้
ก ากับภาพยนตร์ชาวนอร์เวย ์

         
ช่วงที่สามเป็นการแนะน าเรื่องการรณรงค์เพ่ือให้มีการน าไม้มาท าเรือก่าบางแบบดั้งเดิมเพ่ือรักษาราก

วัฒนธรรมของมอแกน  ในปัจจุบันชาวมอแกนไม่สามารถสร้างเรืออันเกิดจากภูมิปัญญาของตนเองได้อีก เนื่องจาก
มีข้อบังคับเรื่องการห้ามตัดไม้โดยเฉพาะในพ้ืนที่อุทยานแห่งชาติ   ทีมผู้ก ากับภาพยนตร์จึงท าวีดิโอนี้ขึ้นมาเพ่ือ
รณรงค์เรื่อง One tree can save a culture   

  อ.ดร.นฤมล  สรุปจากวีดิโอว่าหมู่เกาะมะริดทอดยาวระหว่างประเทศไทยและเมียนม่าร์/พม่า  ในส่วน
ของเมียนม่าร์/พม่านั้นมีเกาะมากมาย ชาวมอแกนอยู่มานับร้อยปีแล้ว  ทะเลคือจักรวาลของมอแกน แต่ที่ผ่านมา
ในช่วงเวลา 10 ปี ประชากรมอแกนลดลง เกิดการประมงที่ไม่ยั่งยืนโดยเรือมาจากภายนอก   มีนักท่องเที่ยวเข้ามา
มากมาย ท าให้วิถีวัฒนธรรมของมอแกนเสื่อมถอยลง  ชาวมอแกนประสบปัญหาเรื่องสัญชาติ บัตรประชาชน 
แม้แต่เรื่องเรือ มีคนที่รู้เรื่องราวการท าเรือเพียงไม่กี่คน  การจะท าให้วัฒนธรรมของมอแกนเกี่ยวกับเรืออยู่ต่อไป
จะต้องมีการอนุญาตให้ตัดไม้มาท าเรือ วีดิโอนี้จึงเป็นสื่อรณรงค์ให้ลงชื่อเพ่ือขอต้นไม้สักต้นให้มอแกนได้ท าเรือ 
เพ่ือให้วัฒนธรรมของมอแกนด ารงอยู่ได้  

คุณรูน่าร์เล่าว่าได้เดินทางไปที่หมู่เกาะสุรินทร์ ในปี พ.ศ. 2006 ได้พบชาวมอแกนและน าเรือก่าบางไป
แล่นในทะเลนอร์เวย์  หลังจากนั้นก็ได้สร้างภาพยนตร์เรื่องนี้      มนุษย์ในยุคสมัยใหม่ต้องเรียนรู้จากโลกของกลุ่ม
มอแกนผู้ที่ไม่ได้มีวิถีบริโภคทรัพยากรมากมาย แต่มีภูมิปัญญาที่ท าให้อาศัยอยู่กับธรรมชาติอย่างกลมกลืน       
คุณรูน่าร์รู้สึกเสียดายหากวิถีวัฒนธรรมของมอแกนจะสูญหายไป  

นอกจากภาพยนตร์แล้ว ยังได้จัดการรณรงค์อีกหลายอย่างเพ่ือให้ชาวมอแกนสามารถตัดไม้มาท าเรือได้ ที่
ผ่านมาคุณรูน่าร์ท างานกับชนพ้ืนเมืองหลายกลุ่ม จึงมีความเข้าใจเรื่องชนพ้ืนเมืองและได้ตั้งข้อสังเกตว่าจะยาก
เพียงใดในการท าเรือ เพราะต้นไม้ที่ต้องการนั้นอยู่หลังหมู่บ้านนี่เอง  ภาพยนตร์ชุดแรกเกี่ยวกับการล่องเรือใน
ทะเลนอร์เวย์ และภาพยนตร์ชุดที่สอง เรื่อง “No word for worry”    สร้างขึ้นเพ่ือสะท้อนให้เห็นวิถีวัฒนธรรม
มอแกนตั้งแต่สมัยก่อนจนถึงปัจจุบัน ความส าคัญของเรือ และความตั้งใจจะส่งเสริมการรื้อฟ้ืนการท าเรือก่าบาง
ของมอแกน 
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คุณคริสเตียน ได้สะท้อนความรู้สึกว่า ยังมีความหวังเกี่ยวกับวัฒนธรรมของมอแกน เพราะยังมีคนที่มี
ความรู้อยู่ มีช่างที่มีฝีมือ จึงเกิดการรณรงค์ให้ลงชื่อเพ่ือขอต้นไม้หนึ่งต้น เพราะเชื่อว่าต้นไม้เพียงต้นเดียวสามารถ
ส่งต่อความรู้ไปสู่รุ่นลูกหลานได้ ตอนนี้ยังรับการลงชื่ออยู่ และมีผู้เข้าร่วมลงชื่อแล้วประมาณ  3,000-4,000 
รายชื่อ (www.projectmoken.org)  นอกจากนี้ยังมีการรณรงค์อ่ืนๆ ผ่านโซเชียลมีเดีย   มีแอพพลิเคชั่นเช่นเกม
กลั้นหายใจ ทดสอบว่าจะกลั้นหายใจใต้น้ าได้นานกว่าคุณงุกหรือไม่  หรือท้าให้เพ่ือนๆ มาร่วมเล่นแข่งกัน รวมถึง
คิดหาหนทางที่จะท าให้คนทั่วไปรู้จักชาวมอแกนและชุมชนมอแกนให้มากขึ้น ให้คนหันมาสนใจและช่วยกัน
เรียกร้องสิทธิทางวัฒนธรรม   

คุณเมทเต้ สะท้อนว่าภาพยนตร์เรื่องนี้จะช่วยจุดประกายให้คนหันมาสนใจและเรียนรู้เกี่ยวกับวิถีชน
พ้ืนเมืองมอแกน ไม่เพียงวิถีวัฒนธรรมที่อยู่กับธรรมชาติเท่านั้น แต่เห็นประเด็นที่เชื่อมโยงกับปัญหาสิ่งแวดล้อม วิถี
บริโภคที่เปลี่ยนไป กฎระเบียบต่างๆ ที่สังคมตั้งขึ้นมาเป็นเกณฑ์อาจท าให้วิถีวัฒนธรรมดั้งเดิมเสื่อมถอย ภาพยนตร์
เรื่องนี้จะช่วยท าให้เกิดกระแสระหว่างคน ชุมชนพ้ืนเมือง คนที่มีวิถีชีวิตแบบเมือง สมัยใหม่ จะได้เข้าใจชุมชนที่
อาศัยอยู่กับธรรมชาติ เพราะทุกชุมชนนั้นเชื่อมโยงกันหมด 

 
2.4 ช่วงท่ีส่ี --  ฉายภาพยนตร์เรื่อง “No Word for Worry”  -- มอแกน ชีวิตที่ไม่มีค าว่ากังวล 

 
เนื้อหาของภาพยนตร์เป็นเรื่องการเดินทาง

ของคุณสุริยันต์ กล้าทะเล  หรืองุก ชายหนุ่มซึ่งเป็น
ลูกหลานของมอแกนเกาะสุรินทร์ งุกท างานอยู่กับ
บริษัทเรือน าเที่ยวในจังหวัดภูเก็ต เมื่อว่างจากงานก็
กลับมาอยู่บ้านกับพ่อแม่ที่คุระบุรี พ่อของงุกเป็นมอ
แกนเช่นเดียวกัน พ่อเป็นช่างที่มีฝีมือ มีภูมิปัญญา
เกี่ยวกับการสร้างเรือ และการออกทะเลเป็นอย่างดี  งุ
กเองก็มีความสามารถในการด าน้ า การเก็บหาสัตว์
ทะเล การขับเรือ ซึ่งได้รับการถ่ายทอดมาจากพ่อ   

พ่อของงุกต้องการที่จะสืบสานวัฒนธรรมเดิม
ของมอแกน โดยการสร้างเรือขึ้นมาให้ลูกหลานได้เห็น 
แต่มีข้อจ ากัดไม่สามารถตัดไม้บนเกาะมาท าเรือได้ งุ
กเองก็คิดหวังเช่นเดียวกับพ่อ   แต่ตัวเองก็ยังลังเล
เกี่ยวกับชีวิตในอนาคต   พ่อแม่ของงุกต่างคิดว่างุกคง
ไมอ่ยากเป็นมอแกนแล้วคงเป็นคนไทยเต็มตัว  

ต่อมางุกถูกเรียกตัวให้กลับมาท างานที่ภูเก็ต
อีกครั้งในช่วงที่มีนักท่องเที่ยว    วิถีชีวิตเดิมๆ ที่ต้องเจอทุกวันกับค่าครองชีพที่สูงมาก ท าให้งุกรู้สึกเริ่มเบื่อหน่าย  
เขาคิดถึงค าสอนพ่อจึงตัดสินใจเดินทางกลับมาคุระบุรีและปรึกษาพ่อว่าจะไปหาไม้มาท าเรือก่าบางอีกครั้ง แต่จะ
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เข้าไปหาในประเทศพม่า  พ่อเองก็รู้สึกดีใจแต่ก็อดกังวลด้วยความเป็นห่วงลูกไม่ได้  งุกเตรียมข้าวของเพ่ือเดินทาง
ไปตามหาไม้มาท าเรือก่าบาง งุกเดินทางข้ามน้ าข้ามทะเลไปกับเรือก่าบางเพียงล าเดียวที่เหลืออยู่ในหมู่บ้านมอแกน
เกาะสุรินทร์พร้อมกับกรังและเดือน สองสามีภรรยาที่เพ่ิงเริ่มต้นใช้ชีวิตคู่ด้วยกันไม่นาน กรังเป็นมอแกนจากพม่า  
จึงอยากพาเดือนไปให้ญาติได้รู้จัก   

มอแกนทั้งสามคนเดินทางไปตามเกาะต่างๆ ในพม่าเพ่ือตามหาเรือก่าบางและค้นหาว่ามีไม้ที่ไหนที่จะตัด
ไปท าเรือก่าบางได้บ้าง พวกเขาแวะพักตามเกาะต่างๆ ในหมู่บ้านมอแกน ผ่านไปหลายเกาะก็ยังไม่ได้ไม้มาท าเรือ 
เจอชาวพม่าและได้ไปด าน้ ากับเขา  เขาเก็บทรัพยากรทุกอย่างใต้น้ าไปหมดไม่เว้นแม้ปลาปักเป้า  งุกรู้สึกในใจว่า
ต่อไปทรัพยากรที่นี่คงไม่มีเหลือ  งุกเดินทางต่อไป ได้เจอชายมอแกนที่อาศัยอยู่ในเรือก่าบางกับครอบครัว แต่ก็
ขาดแรงงานที่จะไปช่วยเหลือเรื่องการตัดไม้  เพราะไม่สามารถปล่อยให้ผู้หญิงอยู่ในเรือเพียงล าพัง  เนื่องจากไม่
ปลอดภัย งุกเดินทางต่อได้เจอกับหญิงชราที่เป็นมอแกนที่อาศัยในเรือฉ่าปัน เธอหากินในป่าโกงกาง งุกสอบถาม
เรื่องการตัดไม้ แต่หญิงชราบอกว่าตัดไม่ได้ เพราะมีทหารเฝ้ายามคอยดูแลตลอดเวลา งุกจึงเดินทางกลับมารับกรัง
กับเดือนที่บ้านญาติแล้วเดินทางกลับมายังคุระบุรี งุกสิ้นหวังจากพม่าเพราะไม่มีไม้กลับมาท าเรือตามความฝันพ่อ   

ภาพยนตร์ทิ้งแง่คิดช่วงท้ายและค าถามของงุก  ท าไมจึงตัดไม้ไม่ได้  ต้นไม้เพียงต้นเดียวที่อยู่หลังบ้าน
พ่ีชายเพียง 50 เมตร ไม่สามารถตัดมาท าเรือได้ กลับต้องดั้นด้นไปหาไม้ถึงพม่า        “หากถามถึงอนาคตข้างหน้า 
มอแกนไม่มีค าว่ากังวล เพราะมอแกนหากินไปเพียงวันๆ หนึ่ง ไม่วาดหวังถึงอนาคต” 

งุกต้องออกมาหางานท านอกหมู่บ้านเช่นเดิม ใช้ชีวิตที่เสี่ยงกับการด าน้ าลึกด้วยเครื่องลมบ้างในบางครั้ง
คราว การด าน้ าด้วยเครื่องลมเป็นสิ่งที่เป็นอันตรายมาก มอแกนอีกหลายคนที่ต้องเผชิญชะตากรรมเช่นเดียวกับงุก  

 
2.5  ช่วงท่ีห้า -- ค าถาม-ค าตอบและข้อคิดเห็นจากผู้ฟัง/ผู้ชม 

   
หลังการฉายภาพยนตร์เรื่อง “No word for worry” ผู้ชมได้ปรบมือให้ผู้แสดงและผู้ก ากับฯ   คุณสุริยันต์ 

กล้าทะเล  แสดงความขอบคุณผู้ก ากับฯ และทีมที่ช่วยท าให้เรือก่าบางของมอแกนมีชีวิตอีกครั้ง เพราะเดิมก่าบาง
อยู่เพียงเกาะสุรินทร์ ไม่สามารถเดินทางไปไหนได้ ภาพยนตร์ท าให้ได้รู้ถึงวิถีชีวิตสมัยก่อนของมอแกน การเดินทาง
ไปหาปลา หอย การเดินทางไปหาญาติว่าเป็นอย่างไร  ขณะที่ผู้แทนชุมชนชาวเล คือคุณสายใจ คุณเรณูจากเกาะ
หลีเป๊ะ ให้ความเห็นว่า เรือก่าบางที่กางใบคล้ายกับเรือของชาวอูรักลาโว้ย เรียกว่า ปราฮู ซึ่งตอนนี้ไม่มีให้เห็นแล้ว 
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มีเพียงช่างที่ท าเรือ แต่ก็ไม่ได้รับการอนุญาตให้ตัดไม้เช่นกัน รู้สึกดีใจที่คนมอแกนยังมีเรือก่าบางอยู่ ขณะที่อูรักลา
โว้ยไม่มีเรือปราฮูแล้ว  

อ.ดร.นฤมล มองว่าเรื่องของต้นไม้จึงไม่ใช่เป็นความเดือดร้อนเฉพาะชาวมอแกนเท่านั้น ชาวอูรักลาโว้ยก็
ได้รับผลกระทบจากกฎเกณฑ์ห้ามตัดไม้  คุณกานดา ประโมงกิจ ผู้แทนอูรักลาโว้ยจากเกาะสิเหร่ จ.ภูเก็ตให้ข้อมูล
เสริมว่าเรื่องการหวงห้ามพ้ืนที่ในการด าน้ าหาปลาก็เป็นอุปสรรค ท าให้ชาวเลต้องเสี่ยงกับการด าน้ าลึกด้วยเครื่อง
ลมซึ่งไม่มีความปลอดภัย ชาวเลจึงอายุสั้น พิการจากโรคน้ าหนีบ  คุณจิตติ ประโมงกิจ ผู้แทนอูรักลาโว้ยจากบ้าน
สะป า จ.ภูเก็ต กล่าวแสดงความภูมิใจที่มอแกนสามารถออกมาเล่าเรื่องราววิถีชีวิต ประเพณี วัฒนธรรม ตัวตนของ
มอแกนให้ผู้คนจากทุกท่ี ชาวต่างประเทศจึงได้มีโอกาสรู้จักชาวเลทั้งสามกลุ่ม และให้ก าลังใจกับทุกคน   

คุณวิทวัส เทพสง ผู้แทนชาวมอแกลนจากจังหวัดพังงา  แสดงความรู้สึกปลาบปลื้ม ตื้นตันกับสีหน้าและ
แววตาที่แสดงถึงความหวังของงุกและพ่อในการตามหาต้นไม้มาท าเรือ สิ่งที่ได้กลับมาคือ ยังรู้ว่าอีกฝั่งก็ยังมีมอแกน
อยู่และท าให้มอแกนฝั่งพม่าได้รู้ว่ามอแกนในประเทศไทยก็ยังมีชีวิต ไม่ได้ตายจากกันไปตามข่าวสึนามิหรือย้ายไป
อยู่ที่ อ่ืนตามที่ได้ยินมา ซึ่งถือเป็นการสร้างความสัมพันธ์ร่วมกันและอาจน ามาสู่เรื่องการเรียกร้องสิทธิทาง
วัฒนธรรมของกลุ่มชาวเลทั้งหมด ภาพยนตร์เรื่องนี้ประสบความส าเร็จที่ท าให้คนได้เข้าใจวิถีชีวิตมอแกน อยาก
ฝากให้คนได้ดูภาพยนตร์เรื่องนี้ให้มากข้ึน รวมถึงงานชนเผ่าพื้นเมืองระดับประเทศควรมีภาพยนตร์เรื่องนี้ไปฉาย   

คุณอรวรรณ หาญทะเล ผู้แทนชาวมอแกลนจากจังหวัดพังงา แสดงความรู้สึกตื้นตันและชื่นชมในความ
กตัญญูของงุกที่มีต่อพ่อ พยายามน าความหวังของพ่อแม่มาเป็นบทเรียนในการสืบทอดวัฒนธรรมให้กับลูกหลาน 
ซึ่งเป็นลักษณะของชาวเลทุกกลุ่ม นับตั้งแต่ 10 ปีสึนามิผ่านมา กลุ่มชาวเลประสบปัญหาจากภาครัฐ นายทุนและ
คนที่ไม่เข้าใจวิถีชีวิต ถูกกระท าต่างๆ วันนี้ชาวเลรู้ถึงสิทธิของตนเอง มีกลุ่มคนมากมายมาช่วยเหลือ จึงพยายาม
เรียนรู้ในการเรียกร้องสิทธิทางวัฒนธรรม เพ่ือไม่ให้ลูกหลานต้องได้รับชะตากรรมแบบรุ่นตัวเอง  “สักวันเราจะมี
ต้นไม้สักต้นเพื่อสืบทอดประเพณีวัฒนธรรมของพวกเราให้คงอยู่” 

ผู้แทนจากส านักงานวัฒนธรรมจังหวัดระนอง   ให้ข้อมูลเกาะช้าง เกาะพยาม เกาะเหลา มีการ
ประสานงาน ร่วมมือกันท างานอย่างดี มอแกนยังใช้วิถีชีวิตดั้งเดิม มีภาษามอแกนเป็นของตนเอง    ผู้แทนจาก
ส านักงานวัฒนธรรมจังหวัดกระบี่  ให้ก าลังใจและแสดงความเห็นว่ามีความคุ้นเคยและมีประสบการณ์ท างาน
ร่วมกับชาวเลในจังหวัดกระบี่และแถบอันดามัน ได้รับชมสื่อภาพยนตร์แล้วรู้สึกขอบคุณทีมงานที่ได้ถ่ายทอด
เรื่องราวของพ่ีน้องมอแกนออกมาได้อย่างดี การตามหาเรือก่าบางของงุก การล้มต้นไม้สักต้นแล้วต่อชีวิตให้กับพ่ี
น้องชาวเลทุกพ้ืนที่ทุกชุมชนคิดว่าเป็นเรื่องที่คุ้มค่าและมีความเป็นไปได้ หากพ่ีน้องชาวเลร่วมมือร่วมใจกัน ร่วมกับ
ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธรฯ ส านักงานวัฒนธรรมจังหวัดทุกจังหวัด และอยากให้มีการน าภาพยนตร์เรื่องนี้ไปฉาย
ให้กับพ่ีน้องทั้งประเทศได้รับชมสาระประโยชน์ต่างๆ   

ส าหรับความคาดหวังของผู้ก ากับและงุกที่มีต่อภาพยนตร์เรื่องนี้  คุณรูน่าร์ ได้แสดงความเห็นว่า สิ่งที่
คาดหวังคืออยากให้เห็นวิธีการสร้างเรือก่าบาง  ภูมิปัญญาวัฒนธรรมการสร้างเรือก่าบางของมอแกนที่มีคุณค่า  
และหลังจากการรณรงค์แล้วหากมีการอนุญาตให้ตัดไม้ คงมีภาพยนตร์เรื่องการสร้างเรือให้เห็น อ.ดร.นฤมล เสริม
ข้อมูลว่าการสร้างเรือไม่ควรจะจ ากัดที่เรือก่าบางของมอแกน    ควรจะมีการรื้อฟ้ืนการสร้างเรือปราฮูของชาวอูรัก
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ลาโว้ย และเรือเล็กๆ ที่ใช้หาปลาของชาวมอแกลน เพราะทั้งสามกลุ่มมีภูมิปัญญาในการสร้างเรือที่ไม่ใช้ตะปู 
ขณะที่ชาวมอแกนยังมีช่างในการสร้างเรือ แต่ช่างของชาวอูรักลาโว้ยกับช่างมอแกลนแทบจะหาไม่ได้ 

  ดร.ปริตตา เฉลิมเผ่า กออนันตกูล  กล่าวว่าหลังจากได้ชมภาพยนตร์ที่สวยงามชุดนี้แล้ว  ชื่นชมผู้ก ากับที่
ใส่ใจต่อประเด็นส าคัญที่แสดงถึงความเคารพชนเผ่าพ้ืนเมืองหลายๆ กลุ่มและให้โอกาสกลุ่มคนเหล่านี้ในการแสดง
ตัวตน     ดร.ปริตตา มีค าถามถึงการด าเนินงานเกี่ยวกับมติ ครม.เกี่ยวกับการอนุรักษ์และฟ้ืนฟูวิถีชีวิตของชาวเล
และกะเหรี่ยง ซึ่งมีการเสนอพ้ืนที่วัฒนธรรมพิเศษ เพ่ือเป็นพ้ืนที่ให้ชนพ้ืนเมืองด ารงชีวิตอยู่ได้และสืบทอดมรดก
วัฒนธรรมของเขา ไม่เป็นเพียงมรดกของชนกลุ่มนั้น แต่ความรู้เกี่ยวกับทรัพยากรในปัจจุบันที่มนุษย์ทุกคนจะได้รับ
ประโยชน์ด้วย จึงอยากทราบการด าเนินงานที่เป็นรูปธรรมและความคืบหน้าที่จะมีพ้ืนที่วัฒนธรรมพิเศษให้ชาวเล
ทั้งสามกลุ่มได้สืบทอดวัฒนธรรมและภูมิปัญญา    

อ.ดร.นฤมลให้ข้อมูล  ว่า ดร. ปริตตาเป็นอดีตผู้อ านวยการศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธรฯ และเป็นผู้ที่มีส่วน
ผลักดันให้เกิดมติ ครม. 2 มิถุนายน 2553 หน่วยงานของรัฐหลายหน่วยงานได้ด าเนินการตาม มติ ครม. มีความ
สนใจและผลักดันในเรื่องวิถีชีวิตการท ามาหากินมากขึ้น   คุณวิทวัสให้ข้อมูลเรื่องการพูดคุยกติกาการท ามาหากิน
ในพ้ืนที่คุ้มครอง โดยเฉพาะแนวนโยบายและการออกบัตรประมงให้ชาวเลที่ใช้เครื่องมือประมงแบบดั้งเดิม  มีการ
แต่งตั้งคณะกรรมการรวมถึงอนุกรรมการชุดต่างๆ ในการแก้ไขปัญหา  เช่น คณะกรรมการระดับนโยบายเรื่องการ
แก้ไขปัญหาพ้ืนที่ที่อยู่อาศัย ที่ท ากิน  นอกจากนี้ยังมีการขับเคลื่อนระดับปฏิบัติแต่ละพ้ืนที่ แต่ละอ าเภอที่
หน่วยงานรัฐจะต้องน าไปปฏิบัติต่อ เรื่องเขตวัฒนธรรมพิเศษมีการพูดคุยเรื่องที่อยู่อาศัย แหล่งท ามาหากิน  ฯลฯ 
โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือผ่อนปรนให้ชาวเลสามารถใช้วิถีชีวิตดั้งเดิมของชาวเลร่วมกับพ่ีน้องในท้องถิ่น ให้เท่าเทียม
กัน เป็นการอนุรักษ์วัฒนธรรม อนุรักษ์ทรัพยากรในพ้ืนที่ ใช้กติกาเดียวกันส าหรับพ่ีน้องท้องถิ่นและชาวเล การ
ส่งเสริมวัฒนธรรม วิถีชีวิต การจัดการทรัพยากรอย่างเท่าเทียม ทุกจังหวัดก าลังด าเนินการอยู่ มียุทธศาสตร์และ
แผนงาน ขณะที่ยุทธศาสตร์ของชาวเลในจังหวัดอันดามันก็มีการวางแผนจะยกระดับการด าเนินงานในปีหน้า โดย
ต้องขอความอนุเคราะห์ ความร่วมมือจากหน่วยงาน องค์กรและภาคีเครือข่าย 

อ.ดร.นฤมล เสริมข้อมูลว่า มติ ครม.มีความเคลื่อนไหวไม่เพียงเฉพาะหน่วยงานรัฐ แต่ชุมชนก็มีความ
กระตือรือร้นลุกขึ้นมาท าข้อมูลเอง เช่น ที่ทับตะวันหรือบางสัก จ.พังงา นอกจากนั้นก็มีความร่วมมือข้ามภาคส่วน 
เช่น ชุมชนราไวย์ จ.ภูเก็ต   มีความร่วมมือกับมูลนิธิชุมชนไท กรมสอบสวนคดีพิเศษ (DSI)  และกรมศิลปากรใน
การขุดค้นหลักฐานทางประวัติศาสตร์  หรือชุมชนเกาะหลีเป๊ะ จ.สตูล มีทีมวิจัยมานุษยวิทยาเดินดินเก็บข้อมูล
แผนผังเครอืญาติ ปฏิทินชุมชน ฯลฯมาเรียงร้อยข้อมูลเพื่อแสดงประวัติความเป็นมา   

คุณจ้าว กล้าทะเล กล่าวว่า “เรื่องมอแกน  ยังมีความหวังอยู่ อยากให้ลูกหลานได้เห็นการสร้างเรือก่าบาง
สมัยก่อนที่ไม่ใช้ตะปูสักตัว ใช้หวายและไม้ระก า เรือก่าบางแบบนี้ไม่จม”  เดิมทีไม่มีพรมแดนมาขวางกั้นการ
เดินทางส าหรับชาวเล พูดภาษาเดียวกัน เป็นญาติกัน มีการเดินทางไปมาหาสู่กัน    แม้แต่ชาวเลมอแกน มอแกลน 
อูรักลาโว้ยเมื่อได้ดูภาพยนตร์นี้ก็เข้าใจเพราะมีหัวใจเดียวกัน  ขณะนี้คุณจ้าวก็ยังไม่มีบัตรประชาชน มีเพียงบัตร 
“เลขศูนย์” หรือบัตรบุคคลผู้ไม่มีสถานะทางทะเบียนฯ     คุณจุรีย์ กล้าทะเล อยากให้คุณจ้าวได้บัตรประชาชน 
และอยากไดไ้ม้มาท าเรือเพ่ือได้เกิดการสืบทอดให้เด็กรุ่นหลังได้เห็นเรือก่าบาง 
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คุณวิลาสิณี กล้าทะเล  (ครูแคง)     ครูศูนย์การเรียนชุมชนมอแกนเกาะสุรินทร์ให้ความเห็นว่าแม้ไม่มีไม้
มาท าเรือก่าบาง แต่ก็ยังมีการสืบทอดผ่านหลักสูตรท้องถิ่นเกี่ยวกับการท าเรือก่าบางจ าลอง เพ่ือให้เด็กได้รู้จัก
เรือก่าบางที่มีมาตั้งแต่บรรพบุรุษว่ามีขั้นตอนวิธีการท าอย่างไร นอกจากนี้ศิลปวัฒนธรรม ดนตรี การร า  ฯลฯ  
รวมทั้งเรื่องธรรมชาติเช่น สัตว์ทะเล ปะการัง ฯลฯ  ก็ต้องให้เด็กรุ่นหลังได้เรียนรู้ เพราะโลกสมัยใหม่เข้ามา เด็กๆ 
ก็มีความเปลี่ยนแปลงไปตามกระแสต่างๆ   ครูแคงเองจะเป็นแรงผลักดันที่ช่วยให้มีการสืบต่อวัฒนธรรม ประเพณี 
คงอัตลักษณ์ของมอแกนไว้ 

คุณตะวัน กล้าทะเล  กล่าวว่ามอแกนไม่มีความกังวล แต่มีความกลัว กลัวอนาคตข้างหน้า กลัวเรือก่าบาง
มอแกนจะสูญหาย ไม่มีให้ลูกหลานได้เห็น คนสืบทอด คนท าก็ก าลังจะหมดไป เมื่อถึงวันนั้น แม้ได้ไม้มาก็ไม่มี
ประโยชน์ จึงต้องช่วยกันตั้งแต่ตอนนี้ที่ยังมีคนท าเรือได้อยู่ 

คุณธนิต นุ้ยสุชล  มองว่าตัวเองมีวิถีชีวิตคล้ายมอแกน เพราะเกิดบนเกาะ พ่อแม่มีอาชีพหาปลา ตัวเองมี
โอกาสดีกว่าที่เป็นคนไทยมีบัตรประชาชน แต่ก่อนก็ยังไม่รู้จักมอแกน เมื่อเดินทางไปเกาะกับคุณรูน่าร์จึงได้รู้จักงุก 
คุณธนิตมองว่าทุกคนมีความเท่าเทียมกันไม่ว่าจะเป็นคนไทยหรือมอแกน ไม่มีใครต่ ากว่าใคร อ.ดร.นฤมล เสริมว่า 
ค าว่าชาวเลในบางที่ก็มีมิติในแง่ลบ แต่ในหลายพ้ืนที่ เช่น ที่เกาะลันตา มีชุมชนชาวจีน ชาวมุสลิม ชาวไทย และ
ชาวเลที่อยู่กันอย่างกลมกลืน ทัศนคติและมุมมองต่อกันและกันขึ้นอยู่กับบริบทพ้ืนที่ 

คุณสุริยันต์ กล้าทะเล  กล่าวถึงเรื่องการหาไม้ท าเรือ ว่าเป็นความคิดและความฝันของพ่อ ตนเองเป็นเพียง
ผู้สานต่อ ฝันของพ่อจะเป็นจริงหรือไม่ต้องดูอนาคตต่อไป 

ผู้ชมร่วมแสดงความเห็น ให้ก าลังใจต่อการเรียกร้องสิทธิของมอแกนที่ก าลังต่อสู้กันอยู่ หากไม่ผิดหรือขัด
ต่อกฎหมายส่วนรวม สามารถท าได้เต็มที่ และการกระท าการใดๆ ต้องค านึงถึงความปลอดภัย ความยุติธรรม จึง
จะส าเร็จผล โดยความร่วมมือของอาจารย์ บุคลากร และชนเผ่าต่างๆ   ผู้ชมที่เป็นช่างภาพอิสระก็ชื่นชมภาพยนตร์
เรื่องนี้ และถามว่ามีโอกาสที่จะน าไปฉายในชุมชนชาวเลอ่ืนๆ  ในพ้ืนที่อันดามันหรือไม่ ซึ่งการฉายภาพยนตร์น่าจะ
มีผลตอบรับดีจากกลุ่มเยาวชนที่เกิดไม่ทันยุคสมัยนั้น ซึ่งคุณรูน่าร์ก็ยินดีเป็นอย่างยิ่งหากจะมีการน าภาพยนตร์ไป
ฉายตามชุมชนชาวเล   ผู้ชมบางท่านเสนอให้น าภาพยนตร์นี้ไปเสนอต่อสื่อโทรทัศน์ต่างๆ เช่น ไทยพีบีเอส ซึ่งเน้น
การท างานด้านชุมชนอยู่แล้ว และหากต้องการเครือข่ายเพ่ิมควรมีการเชิญสื่อมวลชนเข้ามาร่วมเสนอข่าว หรือใช้
ช่องทางโซเชียลมีเดียต่างๆ ผู้ชมได้กล่าวขอบคุณศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร ที่ช่วยสร้างการเรียนรู้ ท าให้รู้จักกลุ่มมอ
แกน 

 อ.ดร.นฤมล กล่าวสรุปว่างานวันนี้ประสบความส าเร็จได้ ส่วนหนึ่งเกิดจากพลังของมานุษยวิทยาทัศนา 
เอาสิ่งมองเห็นได้ด้วยตา รู้สึกได้ด้วยใจ เอามาฉายให้เราได้สัมผัส     คุณรูน่าร์ กล่าวปิดท้ายว่ามีความยินดีหากสื่อ
ทีวีในประเทศไทยต้องการน าภาพยนตร์เรื่องนี้ไปฉาย ภาพยนตร์เรื่องนี้ได้รับหลายรางวัล รวมทั้งรางวัลเกี่ยวกับ
สิ่งแวดล้อมในงานประกวดภาพยนตร์ Blue Ocean Film Festival ที่ฟลอริด้า ภาพยนตร์นี้จึงไม่เพียงแค่เสริม
ส านึกด้านวัฒนธรรม แต่มีมิติด้านสิ่งแวดล้อมด้วย   จึงต้องขอบคุณนักแสดงทุกท่าน ทีมผู้ก ากับ ผู้ติดตาม และ
ผู้ชมทุกท่านที่ให้ก าลังใจ โอกาสต่อไปคงได้เห็นรูปแบบของมานุษยวิทยาทัศนาที่ช่วยสร้างส านึกสิ่งแวดล้อม 
ส่งเสริมการรื้อฟ้ืนวัฒนธรรม  หวังว่าทุกท่านคงติดตามความคืบหน้าและให้ก าลังใจในการฟื้นฟูวัฒนธรรมกันต่อไป 

--------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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ภาคผนวก ก 

ตัวอย่างเอกสารประชาสัมพันธ์/โปสเตอร์ 
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ภาคผนวก ข 

ภาพบรรยากาศภายในงาน 
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ภาคผนวก ค 

กิจกรรมอื่นๆ ภายในงาน 

1) การแสดงนิทรรศการให้ความรู้เกี่ยวกับชาวเลในประเทศไทย – โครงการน าร่องอันดามัน 
สถาบันวิจัยสังคม จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย น าเอานิทรรศการเคลื่อนที่ จ านวน 5 แผ่น มาจัดแสดง
บริเวณทางเข้าหอประชุมใหญ่ ชั้น 4 ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน)  เพ่ือให้ความรู้
เกี่ยวกบัชาวเลสามกลุ่มในประเทศไทยแก่ผู้สนใจ 

   

2) การแจกเอกสาร “ชีวิตพวกเราชาวทะเล” ให้กับผู้ร่วมงาน - ผู้เข้าร่วมงานทุกท่านที่ได้
ลงทะเบียนบริเวณหน้างานได้รับหนังสือ “ชีวิตพวกเราชาวทะเล” ซึ่งเป็นหนังสือที่ให้ข้อมูลความรู้
เกี่ยวกับวิถีชีวิตชาวเล หนึ่งในผลงานจากโครงการน าร่องอันดามัน  จัดพิมพ์ครั้งที่ 3 ปี พ.ศ. 2556 
(72 หน้า มีภาพวาดลายเส้นประกอบ) โดยการสนับสนุนของกระทรวงวัฒนธรรม และศูนย์
มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน)      

             
 


